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„IT’S DIFFICULT TO SAY WHY HE WAS SO SPECIAL, BUT HE HAD 

SUCH A CHARISMA, YOU KNOW, WITH HIS CAP, HIS MOUSTACHE  

AND HIS SENSE OF HUMOUR. HE WOULD SIT IN THE SUN, ENJOYING 

A BEER AND WHEN THE FANS CAME HE WOULD LISTEN TO THEM  

ALL AND HAVE A JOKE WITH EVERYBODY. EVEN THE FRENCH WERE 

CHARMED BY HIM, AND YOU KNOW SOMETIMES WE ARE NOT 

SO GOOD WITH HUMOUR.“ 

Rosie Bernard, proprietor of the legendary Rosie’s Bar, Monaco

„Es fällt mir schwer zu sagen, was an ihm so besonders war, aber er hatte solch eine Ausstrahlung,  
wissen Sie, mit seinem Cap, seinem Schnurrbart und seinem besonderen Sinn für Humor. Er saß häufig  
einfach so in der Sonne, trank sein Bier und plauderte und scherzte mit den Fans. Selbst die Franzosen  
waren von ihm hingerissen und Sie wissen ja, wir haben es nicht so mit dem Humor.“

Rosie Bernard, Inhaberin der legendären Rosie‘s Bar, Monaco 

« Il est difficile de dire pourquoi il était si extraordinaire, mais il avait un tel charisme, vous savez,  
avec sa casquette, sa moustache et son sens de l’humour. Il s’asseyait au soleil, savourait une bière ;  
et quand les fans venaient le voir, il les écoutait tous et avait un trait d’humour pour tout le monde.  
Même les Français sont tombés sous son charme, et vous savez pourtant que, parfois, nous n’avons  
pas beaucoup le sens de l’humour. »

Rosie Bernard, propriétaire du légendaire bar Rosie, à Monaco



GRAHAM HILL WAS A RACING DRIVER, WAS GETTING TWO TIMES  

FORMULA ONE CHAMPION. HE WON THE INDIANAPOLIS 500 AS ALSO 

THE 24 HOURS OF LE MANS. UNTIL TODAY, NO OTHER DRIVER WAS  

ABLE TO WIN THIS ‘TRIPLE CROWN’.

GRAHAM HILL WAS A STYLE ICON OF HIS TIME. WITH HIS CHARIS- 

MATIC APPEARANCE, HIS VERSATILE INTERESTS AND HIS FINE SENSE 

OF HUMOR, FOR HIM EVERY DOOR OF THE SOCIETY WAS WIDE 

OPEN. WITH GRAHAM HILL MEN’S GROOMING PRODUCTS WE  

HAVE DEVELOPED A PRODUCT LINE, WHICH IS AN HOMAGE TO A  

REAL GENTLEMAN.

Graham Hill war Rennfahrer und wurde zweimal Formel 1 Weltmeister. Er gewann die 500 Meilen von  
Indianapolis und das 24-Stunden-Rennen von Le Mans. Bis heute gelang es keinem anderen Fahrer, diese  
sogenannte ‘Triple Crown’ zu gewinnen. Graham Hill war eine Stilikone seiner Zeit. Mit seinem charis- 
matischen Auftreten, seinen vielseitigen Interessen und seinem feinen Humor standen ihm in jeder  
Gesellschaft die Türen offen. Mit Graham Hill Men’s Grooming Products haben wir eine Produktlinie  
geschaffen, die sich als eine Hommage an einen wahren Gentleman versteht.

Graham Hill était un pilote de course, il a gagné deux fois le titre de Champion de Formule 1. Il a remporté 
les 500 miles d’Indianapolis ainsi que les 24 heures du Mans. Jusqu’à aujourd’hui, aucun autre pilote  
n’a réussi à gagner cette « Triple Couronne ». Graham Hill fut une icône de style de son temps. Avec son 
apparence charismatique, son goût pour de multiples centres d’intérêt et son sens de l’humour, toutes les 
portes de la société lui étaient grandes ouvertes. Avec les produits de beauté pour hommes Graham Hill, 
nous avons créé un hommage à un vrai gentleman.
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“HIS CLOSET WAS ALMOST AN ENTIRE 

ROOM. VERY ORDERED WITH A DRESSING 

TABLE AND MIRROR BETWEEN TWO LARGE 

CLOSETS. IT WAS ORDERED WITH SPORTS 

CLOTHES IN DRAWERS AND SUITS HANGING. GRAHAM WAS ALWAYS 

VERY STYLISH GETTING HIS CLOTHES FROM SAVILLE ROW LONDON 

AND HIS SHIRTS FROM BLADES. HE LOVED HIS LARGE COLOURFUL TIES 

WHICH WERE VERY FASHIONABLE IN THE 70s. DAD DID NOT LIKE 

UNKINDNESS OF ANY KIND. HE WAS VERY STRONG ON FAIRNESS AND 

CONSIDERATION FOR OTHERS. HE WAS APPALLED BY ANY DISHONESTY.”

Damon Hill, Formula One Worldchampion 1996 and son of Graham Hill

„Mein Vater hatte seinen eigenen, begehbaren Kleiderschrank. Hier war alles fein säuberlich geordnet: 
zwischen zwei großen Schränken stand sein Ankleidetisch mit passendem Spiegel. In den Schränken 
selbst bewahrte er seine Sportkleidung stets in Schubladen und seine Anzüge auf Bügeln auf. Mein Vater 
war eigentlich immer sehr stilvoll, ließ sich seine Anzüge in der Saville Row in London und seine Hemden 
stets von Blades schneidern. Er liebte seine farbigen Krawatten, die damals in den 70ern schwer angesagt  
waren. Ansonsten verabscheute Graham jede Form von Lieblosigkeit. Gleichzeitig waren ihm Fairness und 
das Wohlergehen anderer immer ein wichtiges Anliegen. Unaufrichtigkeit verachtete er.“

Damon Hill, Formel 1 Weltmeister 1996 und Sohn von Graham Hill 

« Sa penderie était presque aussi grande qu’une pièce entière. Elle était très bien organisée et incluait  
une coiffeuse et un miroir entre deux grands placards. Ses vêtements de sport étaient dans les tiroirs et  
ses costumes étaient suspendus. Graham était toujours très élégant et choisissait ses vêtements chez  
Saville Row, à Londres, et ses chemises chez Blades. Il aimait ses grandes cravates colorées qui étaient 
très en vogue dans les années 70. Papa n’aimait pas la méchanceté d’aucune sorte. Il faisait très  
attention à l’équité et avait de la considération pour tout le monde. Il était consterné par toute forme 

de malhonnêteté. »

Damon Hill, Chamipion du monde de Formule 1 en 1996 et fils de Graham Hill
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WE HAVE CREATED A LINE OF SELECTED, SPECIAL FORMULATIONS FOR 

HAIRCARE, HAIR STYLING AND TRADITIONAL SHAVING AND BEARD  

TRIMMING. FOR THE GRAHAM HILL PRODUCTS WE HAVE CHOSEN  

TWO FINE, ELEGANT AND MASCULINE FRAGRANCES: ONE AROMATIC 

SMELL WITH A TOUCH OF BERGAMOT, WATER BAMBOO, BLUE LOTUS,  

EUCALYPTUS AND RED CEDARWOOD AND ALSO A FLORAL WOODY  

SMELL OF GREEN TEA, JASMINE, LINDEN FLOWER, HONEY AND AMBER.  

THE DESIGN FOLLOWS THE LEGENDARY HELMET DESIGN OF FATHER  

AND SON, GRAHAM AND DAMON HILL: THE WHITE OAR BLADES OF  

THE LONDON ROWING CLUB ON DEEP PRUSSIAN BLUE. 

Wir haben eine Serie ausgesuchter, besonderer Rezepturen für die Haarpflege, das Haarstyling und  
die Bartpflege erschaffen. Für die Produkte der GRAHAM HILL Serie haben wir zwei feine, elegante und  
maskuline Duftnoten gewählt: Einen aromatischen Duft mit einer Kombination aus Bergamotte, Wasser-
bambus, blauem Lotus, Eucalyptus und rotem Zedernholz sowie einen floral-holzigen Duft aus grünem 
Tee, Jasmin, Lindenblüte, Honig und Amber. Das Design ist an das legendäre Helmdesign von Vater und 
Sohn, Graham und Damon Hill, angelehnt: Weiße Ruderblätter des London Rowing Clubs auf einem sehr  
dunklen Preußenblau.

Nous avons créé une ligne de formulations sélectionnées spécialement pour les soins capillaires et pour  
la coiffure ainsi que pour le rasage traditionnel et pour tailler la barbe. Pour les produits GRAHAM HILL,  
nous avons choisi deux parfums raffinés, élégants et masculins : Le premier possède une touche de  
bergamote, d’eau de bambou, de lotus bleu, d’eucalyptus et de bois de cèdre rouge ; et le second 
parfum révèle une odeur florale boisée de thé vert, de jasmin, de fleur de tilleul, de miel et d’ambre.
Le design est en harmonie avec celui légendaire du casque du père et du fils, Graham et Damon Hill :  
Les lames de rame blanche du London Rowing Club sur le bleu profond de Prusse.

GRAHAM HILL 
MEN’S GROOMING PRODUCTS
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CLEANSING & VITALISING

Cleans gently and does not dry out the hair.  For all hair 
types. With panthenol, caffeine and silver willow extract. 
Spread sparingly and evenly on the hair and shampoo. 
Rinse thoroughly. 

Reinigt besonders mild und trocknet das Haar nicht aus.  
Für jeden Haartyp geeignet. Mit Panthenol, Koffein und 
Silberweidenextrakt. Sparsam und gleichmäßig verteilen 
und shampoonieren. Gründlich ausspülen. 

Lave en douceur et ne dessèche pas les cheveux.   
Pour tous les types de cheveux. Contient du panthe- 
nol, de la caféine et du saule blanc willow extract.  Répar-
tir uniformément une petite quantité de shampooing et 
lavez vos cheveux. Rincer abondamment.
 
  

Medical active carbon binds all residues in the hair.  
Allow it to work in for 5 minutes for removal of pomade. 
Extra mild.  Spread sparingly and evenly on the hair and 
shampoo. Rinse thoroughly. 

Medizinische Aktivkohle bindet alle Rückstände im Haar. 
Für das Auswaschen von Pomade 5 Minuten einwirken 
lassen. Sehr mild. Sparsam und gleichmäßig verteilen  
und shampoonieren. Gründlich ausspülen. 

Le charbon actif médical absorbe tous les résidus des 
cheveux. Avant de rincer la crème, laisser agir 5 min- 
utes. Très doux. Répatir uniformément une petite qua- 
ntité de shampooing et lavez vos cheveux. Rincer abon-
damment. 

BRICKYARD
5 0 0  S U P E R F R E S H

S H A M P O O

STOWE
WA X  O U T  C H A RCOA L 

S H A M P O O

Mild shower gel with hydrating jojoba oil and refre- 
shing mint. Extra mild. Spread sparingly and evenly  
on wet skin. 

Mildes Duschgel mit feuchtigkeitsspendendem Jojoba 
Öl und erfrischender Minze. Sehr mild. Sparsam und 
gleichmäßig auf nasser Haut verteilen. 

Doux gel douche contenant de l‘huile de jojoba  
hydratante et de la menthe rafraîchissante. Très doux.  
Appliquer uniformément une petite quantité sur la  
peau humide. 

Promotes blood flow in the scalp, vitalises and increa- 
ses volume. With panthenol, silver willow extract and 
phytantriol. Spray onto scalp parting by parting and  
massage after washing the hair or as a quick fresh- 
ening up. 

Fördert die Kopfhautdurchblutung, vitalisiert und gibt 
mehr Volumen.  Mit Panthenol, Silberweidenextrakt und 
Phytantriol. Nach der Haarwäsche oder für die schnelle  
Erfrischung zwischendurch scheitelweise auf die Kopf-
haut sprühen und massieren. 

Stimule la circulation du cuir chevelu, revitalise et  
donne plus de volume aux cheveux. Contient du panthe- 
nol, du saule blanc et du phytantriol. Après le sham-
pooing ou pour un rafraîchissement rapide entre deux 
shampooings, pulvériser sur le cuir chevelu, racine par 
racine, puis masser. 

ABBEY FARM
R E F R E S H I N G
B O DY  WA S H

S C A L P  E N E RG Y
TO N I C

“I, FOR ONE, AM DEEPLY GRATEFUL THAT I HAD THE CHANCE TO KNOW HIM AND THERE WILL BE 

COUNTLESS THOUSANDS LIKE MYSELF WHO WILL ALWAYS REMEMBER HIS EXTRAORDINARY  

QUALITIES, WHICH INSPIRED SUCH AFFECTION AND DEVOTION WHEREVER HE WENT.”

H.R.H. The Prince of Wales
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Ideal for pompadour, flattop or quiff hairstyles.  
Rub the desired amount between the palms of the  
hands until warm, apply to dry hair, and comb or style  
into the desired shape. 

Perfekt für Pompadour, Flattop oder Quiff Styles.  
Gewünschte Menge zwischen den Handflächen warm 
reiben, ins trockene Haar geben und in gewünschte 
Form kämmen oder stylen.
 
Parfait pour la coiffure Pompadour, les cheveux en  
brosse et les bananes. Réchauffer la quantité de produit 
désirée entre les paumes des mains et appliquer sur  
les cheveux secs puis coiffer et modeler à votre guise. 

Ideal for spikes, short cover hair and for creating  
texture. Rub the desired amount between the palms  
of the hands until warm, apply to dry hair, and comb  
or style into the desired shape. 

Perfekt für Texturgebung, Spikes und kurzes Deckhaar. 
Gewünschte Menge zwischen den Handflächen warm 
reiben, ins trockene Haar geben und in gewünschte  
Form kämmen oder stylen.
 
Parfait pour la création de textures, les spikes et les 
mèches courtes du dessus. Réchauffer la quantité de  
produit désirée entre les paumes des mains et appliquer 
sur les cheveux secs puis coiffer et modeler à votre guise. 

COPSE
E X T R A  S T RO N G  H O L D  

P O M A D E

CHAPEL

VO LU M E  U P  P O M A D E

Water-based paste, for all short cuts, especially suitable 
for fine hair. Briefly rub the desired amount between  
the palms of the hands and apply to dry or towel-dried  
hair. Style as desired, provides a natural hold and a 
matte finish.

Wasserbasierte Paste, für alle Short Cuts, sehr gut  
für feines Haar geeignet. Gewünschte Menge zwischen 
den Handflächen nur kurz verreiben und ins hand- 
tuchtrockene oder trockene Haar geben. Beliebig defi- 
nieren, gibt natürlichen Halt und mattes Finish. 

Pâte à base d‘eau pour toutes les coupes courtes, elle 
convient particulièrement aux cheveux très fins.
Réchauffer brièvement la quantité de produit désirée  
entre les paumes des mains et appliquer sur les cheveux 
secs ou essorés à la serviette. Définir à votre guise ;  
apporte un maintien naturel et un fini mat. 

Water-based pomade, ideal for shining cover hair,  
also after applying COPSE. Rub the desired amount  
between the palms of the hands, apply to dry or  
towel-dried hair, and comb or style into the desired  
shape.
 
Wasserbasierte Pomade, perfekt für glänzendes Deck- 
haar, auch nach Anwendung von COPSE. Gewünschte 
Menge zwischen den Handflächen verreiben, ins hand- 
tuchtrockene oder trockene Haar geben und in ge- 
wünschte Form kämmen oder stylen.
 
Crème à base d‘eau, parfaite pour des cheveux brillants, 
également après l‘application de COPSE. Réchauffer 
la quantité de produit désirée entre les paumes des 
mains et appliquer sur les cheveux secs ou essorés à  
la serviette, puis coiffer et modeler à votre guise. 

HANGAR

RO U G H  PA S T E

WOODCOTE

G L A M  P O M A D E

“HE ALWAYS HAD A COMB IN HIS BACK POCKET AND WOULD SOMETIMES STICK IT IN HIS HAIR  

TO KEEP IT IN PLACE IF HE WAS DOING SOMETHING LIKE WORKING ON THE CAR, OTHERWISE HIS HAIR 

WOULD FALL OVER HIS EYES! I THINK HE USED A KIND OF HAIR OINTMENT.” Damon Hill

STYLING & GROOMING
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RO U G H  C L AY

Water-based gel, strong hold, ideal for spikes and  
short cover hair. Rub the desired amount between the 
palms of the hands, apply to dry or towel-dried hair  
and style as desired. 

Wasserbasiertes Gel, stark festigend, perfekt für Spikes 
und kurzes Deckhaar. Gewünschte Menge zwischen  
den Handflächen verreiben, ins handtuchtrockene Haar 
geben und beliebig stylen und definieren.
 
Gel à base d‘eau, permet une forte fixation, parfait  
pour les spikes et les cheveux courts. Réchauffer la 
quantité de produit désirée entre les paumes des 
mains et appliquer sur les cheveux essorés à la serviette, 
puis coiffer et modeler à votre guise.
  

Extra strong hair spray for brilliant finish. Spray either 
onto towel-dried hair to then sculpt with comb or brush 
or use as finish on dry hair.

Extra stark festigendes Haarspray für glanzvolles Finish 
der Frisur. Ins frottierte Haar sprühen und mit Kamm 
oder Bürste in Form bringen oder als Abschluss auf  
das trockene Haar sprühen und definieren.

Spray pour une fixation forte et avec un éclat brillant. 
Vaporiser sur les cheveux frictionnés à la serviette,  
puis modeler avec un peigne ou une brosse. Alterna- 
tivement, utiliser en finition sur cheveux secs.

CLUB

D E F I N I N G  C R E A M

LUFFIELDBECKETTS

F L E X I B L E  S T Y L I N G  S P R AYS H A P E R  G E L

For all short cuts, especially suitable for fine hair.  
Rub the desired amount between the palms of the  
hands and apply to dry hair. Style as desired, provides  
an extra strong structure and a matte finish. 

Für alle Short Cuts, sehr gut für feines Haar geeignet. 
Gewünschte Menge zwischen den Handflächen verrei-
ben und ins trockene Haar geben. Beliebig definieren, 
gibt extra starke Struktur und mattes Finish. 

Pour toutes les coupes courtes, convient particulière-
ment aux cheveux très fins. Réchauffer la quantité  
de produit désirée entre les paumes des mains et 
appliquer sur les cheveux secs. Définir à votre guise ; 
apporte une structure extra forte et un fini mat.  

Water-based cream, also suitable for long hair. Rub the 
desired amount between the palms of the hands,  
apply to dry or towel-dried hair, and style as desired. 

Wasserbasierte Cream, auch für langes Haar geeignet. 
Gewünschte Menge zwischen den Handflächen verrei- 
ben, ins handtuchtrockene oder trockene Haar geben  
und beliebig stylen und definieren. 

Crème à base d‘eau, convient également aux cheveux 
longs. Réchauffer la quantité de produit désirée entre  
les paumes des mains et appliquer sur les cheveux  
secs ou essorés à la serviette, puis modeler et définir  
à votre guise. 

maggots

STYLING & GROOMING

“I AM AN ARTIST. THE TRACK IS MY CANVAS, AND THE CAR IS MY BRUSH.” Graham Hill

COMING
SOON
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CASINO RASCASSE
B E A R D  WA S H  

C L E A N S I N G  P O W D E R

MULSANNE

R E L A X I N G  B E A R D  O I L

“MY FATHER OBVIOUSLY HAD A VERY NEAT MOUSTACHE WHICH HE WOULD TRIM HIMSELF WITH 

GREAT CARE. FOR SHAVING IT WAS BEFORE CANNED SHAVING FOAM SO HE USED A SPECIAL SOAP 

AND A BRUSH WITH THE OLD TYPE SAFETY RAZOR.” Damon Hill

S H AV I N G  S OA P  BA R

Protects against dry skin and makes the whiskers shiny 
and smooth. With jojoba oil. Apply sparingly to the finger 
tips and massage into the skin underneath the beard.  
Simultaneously, massage into the beard. 

Schützt vor Hauttrockenheit und macht das Barthaar 
glanzvoll und geschmeidig. Mit Jojoba Öl. Sparsam auf 
die Fingerkuppen dosieren und auf die Gesichtshaut  
unter dem Bart massieren. Gleichzeitig ins Barthaar ma- 
ssieren. 

Protège la peau de la sécheresse et rend la barbe brillante 
et souple. Contient de l‘huile de jojoba. Appliquer une 
petite quantité sur le bout des doigts et masser la peau 
située sous la barbe. Masser sur la barbe uniformément. 

Protects, refreshes and cares for the skin and makes  
the beard smooth. With panthenol, mint and arginine. 
Extra mild and lipid replenishing after shave balm for  
the face and neck area and for the beard. 

Schützt, pflegt, erfrischt die Haut und macht den  
Bart geschmeidig. Mit Panthenol, Minze und Arginin. 
Besonders milde und leicht rückfettendes After Shave 
Balm für Gesicht und Nackenbereich sowie zur Bart 
pflege. 

Protège, soigne et rafraîchit la peau, assouplit la barbe. 
Contient du panthenol, de la menthe et de l‘Arginine. 
Baume après-rasage spécialement doux et légèrement  
relipidant pour le visage et la nuque ainsi que pour  
le soin de la barbe. 

SHAVING & REFRESHING

Particularly mild shaving soap for a gentle shave.  
Moisten face and shaving brush with warm water  
before shaving. Froth up shaving soap with shaving  
brush and lather face in circular movements without  
applying pressure. After that, shave and then rinse the 
face thoroughly.

Besonders hautmilde Rasierseife für schonende Rasur.  
Vor der Rasur das Gesicht und den Rasierpinsel mit  
warmem Wasser anfeuchten. Mit dem Rasierpinsel die 
Rasierseife aufschäumen und das Gesicht ohne Druck  
mit kreisenden Bewegungen  einschäumen. Anschließend 
rasieren und danach das Gesicht gründlich abspülen. 

Savon à barbe particulièrement doux pour un rasage  
agréable. Avant le rasage, humidifier le visage et le 
blaireau à l‘eau tiède. Faire mousser le savon à barbe 
avec le blaireau et répartir la mousse sur le visage par  
des mouvements circulaires, sans exercer de pression. 
Procéder au rasage puis rincer le visage soigneusement.

Enzyme powder for fine-pored cleansing foam for face  
and beard. Apply a powder dosage to moistened palms  
of the hands by turning the bottle over, rub into a creamy 
lather, and work into the moistened beard; rinse tho-
roughly after a brief treatment time. With jojoba oil, 
sweet orange oil, cedar oil and mint.

Enzympulver für feinporigen Reinigungsschaum für Ge-
sicht und Bart. Durch Wenden der Flasche eine Pulverdo- 
sierung auf die angefeuchteten Handflächen geben und zu 
einem sahnigen Schaum verreiben und auf den angefeuch-
teten Bart massieren. Nach kurzer Einwirkzeit gut ausspü-
len. Mit Jojoba Öl, Süssorangenöl, Zedernöl und Minze.

Savon à barbe particulièrement doux pour un rasage  
agréable. Retourner le flacon, verser un dosage de poud-
re sur les paumes des mains humidifiées, frotter les mains 
pour obtenir une mousse crémeuse, masser la barbe 
humidifiée avec la mousse, puis rincer soigneusement  
après avoir laissé agir un bref moment. Contient de l‘huile 
de jojoba, de l‘huile d‘orange douce et de la menthe.

ARNAGE

FAC E  &  B E A R D  BA L M

COMING
SOON
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MIRABEAU

A F T E R  S H AV E  TO N I C

Refreshes and disinfects the skin. With prickly pear, 
mint and allantoin. Pour sparingly onto the palms of 
the hands and apply to facial skin after shaving. 

Erfrischt und desinfiziert die Haut. Mit Feigenkaktus, 
Minze und Allantoin. Sparsam in den Handflächen verteilen 
und nach der Rasur auf die Gesichtshaut geben. 

Rafraîchit et désinfecte la peau. Contient du figue de 
Barbarie, de la menthe, de l‘Allantoïne. Après le rasage, 
verser une petite quantité sur les paumes des mains  
et appliquer sur le visage. 

SHAVING & REFRESHING

COMING
SOON
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GRAHAM HILL MEN’S GROOMING PRODUCTS ARE SUPPOSED TO MAIN- 

TAIN THEIR OVERALL BRAND CHARACTER. THEREFORE, WE SOLELY OFFER 

THE FULL PRODUCT LINE AS ENTRY PACKAGE. IN ORDER TO SAFEGUARD 

THE BRAND’S EXCLUSIVITY AND PRICE STABILITY, “TEAM MEMBERS” ONLY 

OFFER GRAHAM HILL MEN’S GROOMING PRODUCTS IN THE STATIONARY 

RETAIL AND NOT THROUGH ONLINE RETAILING. ONLINE RETAILING IS OFFI- 

CIALLY LIMITED TO THE WEBSITE WWW.GRAHAMHILL-COSMETICS.COM. 

OUT OF THE RESULTING MARGINS OF THE ONLINE BUSINESS “TEAM MEM-

BERS” WILL RECEIVE A FAIR SHARE IN PROPORTION TO THEIR STATIONARY 

BUSINESS SUCCESS WITH GRAHAM HILL MEN’S GROOMING PRODUCTS. 

ALL “TEAM MEMBERS” WILL BE LISTED IN OUR “SALON FINDER”.

GRAHAM HILL Men’s Grooming Products sollen ihren Seriencharakter wahren, deshalb liefern wir zum  
Einstieg nur das vollständige Sortiment. Um für die exklusive und besondere Marke Preisstabilität zu sichern,  
bieten „Team Member“ die GRAHAM HILL Produkte nur stationär und nicht im Online Handel an. Der Online 
Handel erfolgt offiziell nur über die Homepage www.grahamhill-cosmetics.com. Von der Handelsspanne  
im Onlinegeschäft erhalten „Team Member“ einen Anteil, proportional zu ihrem stationären Erfolg mit  
GRAHAM HILL Produkten. Alle „Team Member“ werden im „Salonfinder“ aufgeführt.

Les produits GRAHAM HILL Men’s Grooming doivent conserver leur nature sérielle, c‘est pourquoi ils  
fournissent uniquement l‘ensemble de l‘assortiment. Pour garantir la stabilité des prix de la marque  
exclusive et particulière, les « Team Members » proposent les produits GRAHAM HILL seulement en  
magasin et non en ligne. Le commerce en ligne s‘effectue officiellement uniquement sur le site  
Internet www.grahamhill-cosmetics.com. De la marge commerciale dans le commerce en ligne, les  
« Team Members » reçoivent une partie, proportionnellement àl‘objectif atteint avec les produits 
 GRAHAM HILL vendus en magasin. Tous les « Team Members » sont guidés dans notre « Salonfinder ». 

JOIN THE TEAM

TEAM SPIRIT

HANS CONZEN KOSMETIK GMBH | Lehmkoppel 2 | 25499 Tangstedt | Germany

www.grahamhill-cosmetics.com

For an attractive presentation of the GRAHAM HILL 
Men’s Grooming Products. The compact range fits 
nicely into the space-saving point of sale display.

Dient der attraktiven Präsentation der GRAHAM 
HILL Produkte. Das kompakte Sortiment passt in 
zwei platzsparende Point-of-Sale Steller.

Pour la présentation attractive des produits  
GRAHAM HILL. L‘assortiment compact tient dans 
deux présentoirs Point of Sale peu encombrants.

P O I N T  O F  S A L E  D I S P L AY S
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The workshop includes: Consultation, forms and shapes, 
service, rituals, tools and calculation // Demonstration of 
three trend cuts based on methodological approach //  
Putting all cuts into practice // Hair care and hair styling

Das Seminar beinhaltet: Beratung, Formen, Service,  
Rituale, Werkzeug und Kalkulation // Demo von drei  
aktuellen Haircuts mit methodischer Anleitung //  
Eigene  Umsetzung der demonstrierten Haircuts // Haar- 
pflege und Haarstyling

Le séminaire contient: Conseil, formes, service, rituels 
beauté, outil et calcul // Démonstration de trois coupes  
actuelles avec instruction méthodique // Propre création 
des coupes présentées // Soins des cheveux et hairstyling

The workshop includes: Consultation, forms and shapes, 
service, rituals, tools and calculation // Demonstration of 
different techniques to shave, form and cut beards // 
Putting all cuts into practice // Beard care and styling

Das Seminar beinhaltet: Beratung, Formen, Service,  
Rituale, Werkzeug und Kalkulation // Demo Rasieren,  
Bart trimmen und Bart schneiden // Eigene Umsetzung 
Bartpflege und Bartstyling

Le séminaire contient: Conseil, formes, service, rituels 
beauté, outil et calcul // Démonstration rasage, tonte et 
taillage // Propre création soin et stylisme de la barbe

EDUCATION

AS OF AUTUMN 2017 WE WILL OFFER THE TWO-DAY WORKSHOPS 

'MEN’S HAIRCUTS' AND 'MEN’S SHAVING' AT CENTRAL LOCATIONS.

In 2-Tagesseminaren an verschiedenen zentralen Standorten bieten wir ab Herbst 2017 die Seminare  
MEN’S HAIRCUTS und MEN’S SHAVING an.

À différents endroits centraux, nous proposons à l‘automne 2017 les séminaires MEN’S HAIRCUTS et  
MEN’S SHAVING, sous forme de séminaires de 2 jours.

EDUCATION

M E N ’ S  H A I RC U T S M E N ’ S  S H AV I N G

“I’M NOT SURE WHO CUT HIS HAIR BUT IT GRADUALLY BECAME LONGER AT THE BACK IN THE 70s  

AND HE GREW THESE ELVIS / ENGELBERT HUMPERDINCK STYLE SIDEBURNS.” Damon Hill
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